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USAID MALI(~) AMBASSADE AMERICA=N 

Bamako (I.D.)USAID/Bamako 
Dept. of State

B.P. 34 	 PROJECT GRANT AGREEMENT Dep.ofStt
 
Bamako. MaU BETWEEN Washington, D.C. 20520


.THEGOVERNMENT 	 OF THE REPUBLIC OF MALI ("GRW") 
AND
 

THE UNITED STATES OF AMERICA
 
ACTING THROUGH
,THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("AID") 

1.' 	 PROJECT TITLE : Financial Management and Training 

2, 	 AID PROJECT NUMBER : 688-0261 

The above-named parties hereby mutually agree to carry out the Project

described in this Agreement in accordance with (1)the terms of this
 
Agreement, including any Annexes attached hereto, and (2) any general
 
agreement between the two Governments regarding economic or technical

cooperation.
 

3. 	 Amount of AID Grant: U.S. $500,000 (described in Annex 1, Paragraph
 
F.a.).
 

4. 	 The GRM's contribution to the Project is described in Annex 1, Paragraph 

F.b.).
 

Project Assistance Completion Date: September 30, 1995
 

6. 	 This Agreement consists of this title page, Annex 1 (Project Description)
 
and Annex 2 (Standard Provisions).
 

7. 	 THE AGENCY FOR IN IONAL THE GOVERNMENT OF PUBLIC
 
DEVEOPMNTtt ItoOF MALI
 

NAME: 	 NAME*. 

DniJ.BSekou Al m*1 I 


TITLE: Director, TITLE: National Deputy
 
'.Ct1 / International Cooperation
 

DAT: JUL 1991 	 DAT: Jul 1,, 

APPROPRIATION • 72-111/21014 ;. 
ALLOTMENT : 181-5-688-00-69-11
 
BUDGET PLAN CODE: GSS1-91-21688-KGI3 

/ 



Number of Project: 688-0261 
No. du Projet : 688-0261 

FINANCIAL MANAGEMENT AND TRAINING 
PROJET DE GESTION FINANCIERE ET DE FORMATION 

PROJECT FINANCIAL PLAN
 
(us$000)


PLAN FINANCIER DU PROJET
 
(en milliers de dollars)
 

1. 	 TECHNICAL ASSISTANCE 669138 
ASSISTANCE TECHNIQUE 

2. 	 COMMODITIES 2,787 
BIENS D'EQUIPEMENT 

3. 	 TRAINING 39,3067)!i 
FORMATION 

4. 	 ADMINISTRATIVE COSTS 49,280 
COUTS ADMINISTRATIFS 

5. 	 OPERATING EXPENSES 37,680, 
FRAIS DE FONCTIONNEMENT 

6. 	RENOVATION OF CGE FACILITIES 12,600'
 
RENOVATION DES INFRASTRUCTURES DU CGE
 

7 	 AUDIT AND EVALUATION 0
 
AUDIT ET EVALUATION
 

8. 	CONTINGENCY/INFLATION 39,209 
IMPREVUS/INFLATION 

TOTAL 	 500,000
 



ANNEX I 

AMPLIFIED DESCRIPTION OF THE PROJECT 

A. Backfrounl 

The Financial Management and Training project described herein is a follow-up project to the Sabel Regional Financial 
Management Project (SRFMP) No. 625-0974. During SRFMP phase I, the government was sensitized to the need for
improved financial management. Phase IIworked on the institutionalization and therefore, it is necessary for the mission 
to build on these bases and continue the efforts to institutionalize improved financial management practices. 

A.I.D and the cooperating country have decided to continue to invest in the activities related to the upgrading; of financda 
and management systems, and the improvement of government and private sector auditing capabilities. Thc project will 
build upon the progres. made and lessons learned under the SRFMP phase I and n. The project objectives will be 
achieved through a large training component involving the training of trainers and a training of public and private agents. 

The project will be a bilateral grant and the grantee will be the government of the Republic of Mall (GRM) acting
through the Ministry of the Controle General d'Etat. The total funding of the project will be approximately US 
$2,000,000 and will cover a period of 4 (four) years. 

Project funding will include but not be limited to the cost of technical assistance, equipment, renovation of government
facilities, training, office furnitures, audit and evaluation. The short term technical assistantpnd USAID will work closely
with and give implementation assistance to the project. 

Since March 26, 1991, the Government of Mali has been struggling to redevelop its key institutions damaged in the
violence that accompanied the overthrow of the Moussa Traore regime. Economic problems caused by poor
management practices will persist if no attempt is made to help the government improve financial management and use
financial data to make program decisions. In addition to increasing the human capital of the government, the present
project will help GRM managers assure that capital allocated to development is spent carefully, accounted for, and that 
it will contribute more effectively to the development goals of the country. 

It is expected that the GRM will benefit from the US $2,000,000 project funds through improvement of financial 
management systems which will result in better utilization of government institutions and resources. The resources 
available to the government will increase due to appropriate internal controls set up throughout the country. Future AID 
programs will benefit because the host government personnel involved in each project will develop improved financial 
management capabilities and will be available to manage new programs. Other donors and regional institutions should
benefit also from the project as the Controleurs Generaux d'Etat will be trained in improved financial management and 
will be able to apply their skills to projects funded by other donors. 

B. Goal 

The goa , of the project is identical to the Mission's program goal, namely to promote economic growth. The applicable
strategic objective is to increase private sector participation in the economy. The linkage by which this will occur is that
improved public sector funds management will impronre the investment climate and eventually result in fewer' and more 
efficient governmental controls over the productive srctors of the economy. 

C. Purpose 

The purpose of the project is to improve the GRM ab!lity to implement projects and manage all government institutions,
and to develop internal control procedures and monitor the use of financial resources,including those provided byAID
funded projects. In so doing, AID will employ a combination of training, technical assistance, and timely audits of
bilateral and regional projects. The overall objective of the project is to increase the effectiveness and the efficiency of 
GRM institutions in implementing projects and various government activities. 



D. Obectives
 

The main objectives of the project are as follow:.
 

(a) ensure that adequate training is provided to the GRM on the design of accountini and internal control systems, and 
on audit practices; 

(b) enhance the GRM institutions capability to manage their fmancial resources through direct cooperation with the 
Controle General d'Etat; 

(c) establish an institutional basis for the training of GRM and project employees through an integration of Financial 
Management and Training project objectives into the Controle General d'Etat framework. 

E. Out]ut 

The outputs of the project will include a greatly improved capacity on the part of the GRM to manage the use of itsfinancial resources. The CGE will be equipped, in both material and human resource terms, to carry out a full rangeof control and audit function. The project will generate one main output by the End Of Project which is the Trainingcomponent: Over 1,800 individuals in both private and public sector will receive training under the project. Training will 
consist of: 

(1) two long term and eight short term training courses in the US and twelve third-country short term training courses 
over the life of the project. These courses will be granted to the Controleurs d'Etat who will in turn train the other 
government and private agents; and 

(2) seventeen seminars/workshops to be granted to public and private sector agents by the Controleur d'Etat with the 
assistance of A.I.D. 

Workshops provided under the project will give opportunities to the GRM and project staff from one region of Mali toexchange information on innovations and solutions to common financial management problems with their colleagues from 
other regions. 

F. Innut
 

The project's inputs consist of the following activities and costs:
 

a) USAID contribution 

(US $ in thousand) 

I. Technical assistance US$ 265 
17. Commodities 455 
m. Training 405 
IV. Project Administrative Costs 182 
V. Operating Costs 239 
VI. Renovation of CGE facilities 29 
VII. Audit and Evaluation 165 
VII. Contingency and Inflation 260
 

TOTAL US$ 2000
 

It 



AID's contribution to the project is estimated at approximately US $2,000,000 including all direct and indirect costs. Theproject funds will be used to support the CGE operations for the first year so that the CGE operations can continue with 
a minimum of interruption. AID inputs include long and short term training for CGE and in-country workshops forprivate sector agents. Training materials -nd all related training expenses will be paid under the project grant in addition 
to some costs of renovating CGE facilties. Commodities include six vehicles, two mobylettes, and various types of officeequipment and furnitures. Three secretaries (on one year contract for the first year) and one financial analyst (for four
years) will be hired to support project activities. 

The AID contribution to the Controle General d'Etat will decline over the life of the project, according to a scale to benegotiated annually by Project Implementation Letter (PIL), such that by year three the CGE will provide all recurrent 
operating costs. 

b) GRM contribution to the project 

(in thousand)
Operating costs US $663 

Total US $663 

The most direct contributions are in the form of time and facilities of host government institutions and personnel. Thelarger and more important contributions, which are indirect, are the time, effort and expenditures of the host country
for current AID-financed projects whose management this project will improve. 

TOTAL BUDGET 
PROJECT MAJOR INPUTS BY COST CATEGORY 

Items USAID GRM TOTAL 
Technical Assistance 264,550 0 264,550 

Commodities 455,289 0 455,289 
Training 405,452 0 405,452 
Project Administrative Costs 181,792 0 181,792 

Operating Expenses 238,665 663,060 901,725 
Renovation of CGE Facilities 29,080 0 29,080 

Audit/Evaluation 165,000 0 165,000 

Contingency/Inflation 260,172 0 260,172 
TOTAL 2,000,000 663,060 2,663,060 

'U
 



USAID MALI 

AMBASSADE AMERICAINE 

Bamako (LD.)USAID/Bamako 
Dept. of StateB.P. 34 

Bamako. 	Mall ACCORD DE SUBVENTION DE PROJET Washington, D.C. 20520 

ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU MALI ("GRM") 

ET 
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 

AGISSANT PAR L'INTERMEDIAIRE DE 
L'AGENCE POUR LE DEVELOPPEENT INTERNATIONAL ("AID") 

1. 	 TIIRE DU PROJET : Projet de Gestion Financtire et de Formatio'n 

2. 	 PROJET.A.I.D. NUMERO : 688-0261 

Les parties ci-dessus designes acceptent mutuellement d'executer le 
Projet dcrit dans cet Accord conformement (1) aux termes de cet Accord, 
y compris toutes lea annexes ci-jointes et (2) tout accord general entre
 
lea deux gouvernements, relatif a la coopgration 4conomique et technique.
 

3. Montant de la Subvention de I'USAID - 500.000 dollars U.S. (d~tail en 
Annexe 1, paragraphe F.a.)
 

4. 	La contribution du GRM au Projet eat d6crite en Annexe 1, paragraphe
 
F.b.).
 

5. 	 Date de Fin D'Assistance au Projet : 30 Septembre 1995.
 

6. 	 Cet Accord comprend cette Premigre page, lea Annexes 1 (Description du
 
Projet) et II (Dispositions Standards).
 

I 	 LE OUVERNEMENT DH L'AGENCE AKERICAINE POUR LE
 
REPUBLIQUE DU ',€t-o DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL
 

Nom 
 Sekou Almam SI Nom :Dennis J. B i
 
Signature: 
 A.Sgaue
 

Titre:• eteul' ~ e DietuUA 

la cooperation In talA 

Da te: 3 JU , 	 D a t e J U L 2 3 1 

Affectation: 72-111/21014
 
Allocation: 181-50-688-00-69-11
 
Code 	 Budgetaire: GSSI-91-21688-KG13 
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Number iof Project: 688-0261 
No. du Prolet . 688-0261 

FINANCIAL MANAGEMENT AND TRAINING 
PROJET DE GESTION FINANCIERE ET DE FORMATION 

PROJECT FINANCIAL PLAN
 
(us$000)

PLAN FINANCIER DU PROJET
 
(en milliers de dollars)
 

1. 	 TECHNICAL ASSISTANCE 66,138 
ASSISTANCE TECHNIQUE 

2. 	 COMMODITIES 255,787-
BIENS D'EQUIPEMENT
 

3. 	TRAINING 399306 
FORMATION 

4. 	ADMINISTRATIVE COSTS 49,280
 
COUTS ADMINISTRATIFS
 

5. 	OPERATING EXPENSES 37,680
 
FRAIS DE FONCTIONNEMENT
 

6. 	RENOVATION OF CGE FACILITIES 12,600
 
RENOVATION DES INFRASTRUCTURES DU CGE
 

AUDIT AND EVALUATION 0
 
AUDIT ET EVALUATION
 

8. 	CONTINGENCY/INFLATION 39,209
 
IMPREVUS/INFLATION
 

TOTAL 	 500,000
 



ANNEXE-I
 

DESCRIPTION DETAILLEE DU PROJET
 

A. Histor iue
 

ce
Le projet de Gestion Financi8re et de Formation d~crit dans 


document est la continuation du Projet R6gional de Gestion
 

Financi~re au Sahel (PRGFS) No. 625-0974. Pendant la premiare phase
 

du PRGFS, le gouvernement avait 6t6 sensibilis6 sur la n8cessit6
 
d'am6liorer la gestion financi~re. La seconde phase a 6t6 consacr6e
 

A l'institutionalisation et par consequent, il est n6cessaire pour
 

la mission de s'inspirer de ces bases et de poursuivre les efforts
 

afin d'institutionaliser les pratiques de gestion financiare
 
aml ior~e.
 

1_'AID et le pays coop~rant ont dscidB de continuer A investir dans 
le. ativit.6s relatives A l'ainlioration des syst~mes de finances 

eL. de cetion, et 1 des d'audit dul'amnlioration capacit&s 
gouvernenent et du secteur priv6. Le projet s'inspirera du progres 

acCo'mpli et des leqons apprises dars le cadre des phases I et II du 
PRGFS. Les objectifs du projet seront atteints grAce A un large 
volet de formation des formateurs et des agents des secteurs public 
et priv6.
 

Le projet sera une subvention bilat6rale et le gouvernement de la
 
R6publique du Mali (GRM) agissant A travers le Minist~re du
 
Contr8le G6n6ral d'Etat en sera le b6n6ficiaire. Le financement 
total du projet sera d'environ 2 000 000 dollars amrioains et 
couvrira une p6riode de (quatre) 4 ans.
 

Le financement du projet comprendra, entre autres, le coot de 
l'assistance technique, de l'6quipement, de la renovation des 
installatioins du gouverrement, de la formation, du mobilier de 
bureau, de i'audit at de l'6valuatior. Les assistants techniques A 
court t.erme et I'USAID collaboreront 6troitement et aideront dans 
l'e×&oution du projet. 

Depuis le 26 mars 1991, le Gouvernement du Mali se bat pour 
rad~ve1crpe- -es institutions o1;s endommag~es dans la violence qui 
a aocon,p~arn la chute du r~gime de Moussa Traor6. Les probl~mes 
.cono~i qLes caus6s par les mauvaises pratiques de gestion 

_persisterort s; on n'essaie pa d'aider le gouvernement A am liorer 
la qesti,n firan:iAre et .. utiliser les donnees financi~res pour 
prendra (:!=s d'ciions concernant le programme. Outre l'augmentation 
du capital h-utmain, le pro jet actuel aidera les gestionnaires du GRM 
A s' as-,:.rer ,ue le c:pi ta 1 al1ou au d&.ve loppement est 

soigneuseirient -,epens6, justifi 5et qu'i1 de faon plus, contribuera 
eff iace A a r a1isation des objectifs de d6veloppement du pays.
 

On esp~re que le GRM tirera profit du financement de 2 000 000 
dollars acc.:rd2 au pro.jet A travers l'am@lioration des syst~mes 
gestion de financi~re qui conduira A une meilleure utilisation des 
in-,titutions et des ressouroes du gouvernement. Les ressources dont 

http:ativit.6s


le Souvernement dispose augmenteront grace aUx syst~mes approprifs 
tout le pays. Les programmes
de contr6le interne mis en place dans 


futurs de 1 'AID en profiteront parce que le personnel du 
9cuvernement hate impliquA dans chaque projet acqu6rir-a de 
meilleures connaissances de gestion financi~re et sera disponible
 
pour g9rer les nouveaux programmes. D'autres bailleurs de fonds et 
les institutions r~gionales devraient aussi tirer profit du projet
 
puisque les Contr6leurs g6n6raux d'Etat seront form~s dans la
 
gestion f i nanci re am6liorfe et pourront app]iquer leurs
 
connaissances aux projets financ6s par d'autres bailleurs de fonds. 

S. BUT 

Le projet a le m~me but que le programme de la Mission, c'est-A
dire promouvoir la croissance 6conomique. L'objectif strat6gique 
que !'on peut adopter est d'accroltre la participation du secteur
 
priv6 dans I'@cononie. La voie par laquelle cet objectif peut 6tre 
atteint est l'am~lioration de la gestion des fonds du etteur 
public qui conduira A I'am~lioration du climat des investissements 
et si possible 2 des contr6les moins fr6quents et plus efficaces du 
gouvernement sur les secteurs productifs de l'6conomie.
 

C. INTENTION
 

L'intention du projet est d'am6liorer la capacit6 du GRM A ex6cuter 
les projets et A g6rer toutes les institutions gouvernmentales, A 
mettre en place des procedures de contr8le internes et A suivre 
l'utilisation des ressources financi~res, y compris celles fournies 
par les projets financ6s par l'AID. Pour ce faire, I'AID utilisera 
une c:ombinaison de la formation, de l'assistance technique, et des 
audits r&,uliers des projets bilat~raux et r6gionaux. L'objectif
 

global du projet est d'accroltre l'efficacit6 et l'efficien:,e des
 
institutions du GRM dans 1'ex6cution des projets et des diff6rentes
 
activit.s du vouvernement. 

D. Objectifs 

Les principaux objectifs du projet sont les suivants:
 

(a) S'assurer qu'une formation ad6quate est dispens6e au GRM sur la 
conception des syst~mes de comptabilit6 et de contr6le interne, et
 
sur les pratiques de v6.rifications;
 

(b) Ameliorer la capacit& des institutions du GRM A 96rer leurs 
res=ources financitres grace A la c:oop6ration directe aveo le 
Contr6le G~n.ral d'Etat; 

(c) Mettre en place une base institutionnelle pour la formation des 
employ~s du GRM et du projet grace A ure intgration des Objectifs 
du projet de Gestion Financi~re et de Formation dans le cadre du 
Contr~le G6n6ral d'Etat.
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E. Productions
 

Les productions du projet comprendront l'am~lioration sensible de 

la capacit6 du GRM A g~rer l'utilisation de ses ressources 

Le OGE sera 6quip6 aussi bien en mat~riel qu'enfinanci~res. 

une gamirte compl~te de fonctions
ressources humaines, pour exercer 


et d'audit. Le r6sultat principal auquel le Projet
de contrble 

A la Fin sera le volet Formation: Plus de 1 800 personnes,arrivera 

aussi bien dans le secteur priv6 que public, b6n6ficieront d'une 

formation 	dans le cadre du projet. La Formation comportera:
 

(1) 	deux programmes de formation A long terme et huit programmes de 

A court terme aux Etats Unis et douze cours de formationformation 
A court terme dang des pays tiers pendant la dur6e du projet. Ces
 

cours seront dispenses aux Contr'leurs d'Etat qui a leur tour vont 

former lee autres agents du gouvernement et du pr-iv; et 

(2) dix-sept s6minaires/ateliers seront or-anises i I' intention des 

agents des secteurs public et prive par le Contr6eur d'Etat avec 

le concours de l'A.I.D. 

Les ateliers pr6vus dane le cadre du pro jet donneront des 

possibilit~s au personnel du GRM et du projet d'une r6gion du Mali 

d'6ohanger des informations avec leurs collgues sur les 

innovations et les solutions aux problLmes communs de gestion 
financi~re des autres r6gions.
 

F. Contributions
 

Les contributions du projet concerneront les activit6s et les coots 
suivants: 

a) Contribution de 1'USAID 

(milIiers 	de dollars am6ricains)
 

I. Assistance technique 	 265 dollars amnricains
 

I. Produits 	 455 
III. Formation 	 405 

IV. CoOts Administratifs du Projet 182
 

V. Frais d'Exploitation 	 239
 

VI. Renovation des installations du .CGE 29
 

VII. Audit et Evaluation 16.5 

VIII Impr-vus et Infalation 260 

TOTAL 	 2 000 dollars americains 
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La contribution de I'AID au projet est estim(e A environ 2 000 000 
dollars, tous les coots directs et indirects inclus. Les fonds du 

projet seront utilisas pour soUtenir les op~rataons du CGE au cours 

de la premi~re annie, afin que les op6rations du CGE puissent se
 

poursuivre avec le minimum d'interruption. La contribution de l'AID
 

comprend la formation A long et a court terme et les ateliers pour 

les agents du secteur priv6. Les mat6riels de formation et toutes
 

les d6penses li6es A la formation seront pris en charge au titre de 

la subvention du projet en plus de certains coots de renovation des 
installation du CGE. Les biens comprennent six v6hicules, deux
 

mobylettes, et diverses sortes d'6quipeinent et de mobilier de
 

bureau. Trois secr'6taires (sur 	 la base d'un contrat annuel pour la 

premiere annie) et un analyste financier (pour quatre annie) seront
 

recrut.s pour soutenir les activit~s du projet.
 

La contribution de I'AID au Contr~le G~n~ral d'Etat diminuera au 
fil de la duree du projet, suivant un bar@ii:e qui sera rgoci6 

chaque ann e par Lettre d'Ex&cution d- Projet (LEP), de telle sorte 
qu 'avant la troisi~ine ann6e le CGE assurera tous les coots 

r currents. 

b) La contribution du GRM au 	 projet 

(en milliers)
 
CoOts r6ourrents 	 $663 US
 

Total 	 $663 US
 

Les contributions les plus directes sont 6valu6es en termes de 

temps du personnel et d'installations du gouvernement h6te. Les 

contributions les plus larges et les plus importantes, qui sont 

indirectes, sont le temps, !'effort et les d~penses du pays h~te 

pour les projets actuels finances par I'AID dont ce projet 

am~liorera la gestion.
 

BUDGET TOTAL
 

LES PRINCIPALES CONTRIBUTIONS DU PROJET PAR RUBRIQUE
 

Rubriques 	 USAID GRM TOTAL
 

264 550 0 264 	550
Assistance technique 

0 455 289
Biens 	 455 289 


405 452 0 405 452
Formation 

CoOts administratifs du projet 181 7'92 0 181 792
 

D~penses de fonctionnement 238 665 663 060 901 725
 
Renovation des instal. de CGE 29 080 0 29 080
 

Audit/Evaluation 	 165 0D0 0 165 000 
260 172 0 260 	172
Imprvus/Inflation 


2 000 000 663 060 2 663 060
TOTAL 
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ANNEXE 2 


DISPOSITIONS STANDARDS 

A. L'expression "cet Accord" signifie
L'Accord de Projet original modifie par 
toute r~vision entree en application.
L'expression "pays coop~rant" signifie
le pays ou le territoire du Bgnficiaire. 

B. (1) L'AID mettra A disposition la 

somme indiqu~e A la Case 3 de cet 
Accord, dans lea limites n~cessaires 
au Projet et selon lea dispositions 
qui pourront tre 6nonc6es A l'Annexe 1. 

(2) Le B6n~ficiaire mettra A 
disposition la somme indiqu6e A la 
Case 4 de cet Accord, dans les limites 
n6 c~ssaires au Projet et selon les 
dispositions qui pourront gtre gnonc~es 
A l'Annexe 1. En outre, le B~n~ficiaire 

apportera ou fera apporter une contri-
bution suppl~mentaire, sous la forme de 
biens, de services, d'installations et de 
fonds n~c6ssaires A la r~alisation du 
Projet selon lea dispositions 6nonc~es 
A l'Annexe 1. 

C. L'AID et le Bnficiaire pourront
obtenir l'aide d'autres organismes 

publics et priv~s dans la r6alisation 
de leurs engagements respectifs au 
titre de cet Accord. Les deux parties 

peuvent convenir d'accepter des contri-

butions sous forme de biens, de services, 

d'installations et de fonds pour les 

besoins de cet Accord en provenance 
d'autres organismes publics et priv~s, 

et ils peuvent convenir de la partici-

pation de cette tierce partie, A la 

r~alisation des activit~s dans le cadre
 
de cet Accord.
 

D. A moins qu'il en soit splicifig 

autrement dans cet Accord ou que les 
parties en conviennent autrement par 
la suite, toutes les contributions 

des parties ayant trait A ca Accord 

seront apport~es a la date ou avant 


ANNEX 2
 

STANDARD PROVISIOJS 

A. Reference to "this Agreement"
 
means the original Project Agreement
 
as modified by any revisions which
 
have entered into effect. Reference
 
to "cooperating country" means the
 
country or territory of the Grantee.
 

B. (1)AID will make available the
 
amount specified in Block 3 of this
 
Agreement, as necessary for the
 
Project, as may be further described 
in Annex 1.
 

(2) The Grantee will make avbilable 
the amount specified in Block 4 of this 
Agreement, as necessary for the Project, 
as may further be described in Annex 1.
 
The Grantee will also make, or arrange
 
to have made, additional contributions
 
of property, services, facilities and 
funds required for carrying out the
 
Project as specified in Annex 1.
 

C. AID and the Grantee may obtain the 
assistance of other public and private 
agencies in carrying out their res
pective obligations under this Agreement. 
The two parties may agree to accept

contributions of property. services, 
facilities and funds for purposes of
 
this Agreement from other public and 
private agencies, and may agree upon the
 
participation of any such third party
 
in carrying out activities under this
 
Agreement.
 

D. Except as otherwise specified
 
herein or subsquently Agreed by the
 
parties, all contributions of the
 
parties pursuant to this Agreement

shall be made on or before the Project 
Assistance Completion Date (see Block 5 
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la date de Fin d'Assistance au Projet 
(voir la Case 5 de cet Accord), ou A 
la date amendge. Une contribution en 
biens ou services sea consid~rge comme 
effectuge lorsque le4 services auront 
W accomplis et les biens fournis 

come prevu dans cet Accord. Les 
d~caissements de fonds pourront avoir 
lieu une fois que les derniares con-
tributions auront 6t6 effectuges, mais 
l'AID ne sera pas tenu A d6bourser des 
fonds au titre de cet Accord pass6 une 
periode de neuf mois A compter de la 
Date de Fin d'Assistance au Projet ou 
de toute autre Date de Fin d'Assistance
 
au Projet convenue et sp~cifi~e.
 

E. L'achat de biens et de services 

devant etre finances en tout ou en 

partie par 'AID ne pourra avoir lieu 

(lorsque les procedures de l'AID 

l'exigeront) que conform~ment aux 

Ordres d'Exfcution de Projet (PIOs) 

emis par l'AID.
 

F. A mons qu'il en.sQit spgcifi6 

autrement dans les PIO 
 correspon-
dants ou dans des Lettres d'Ex~cu-

tion de Projet (PIL), lea achats 

de marchandises import6es sp6ci-

fiquement pour le-Projet et finances 

grace aux contributions indiqu6es A 

la Case 3 de cet Accord seront 

r~gis par les dispositions de
 
Raglement I de l'AID. 

G. A moins qu'il en soit spfcifie 
autrement dans les PIO correspon-
dants ou que les parties n'en aient 
convenu autrement, le titre de 
proprift6 de tous lea biens achet6s 
grace au financement de I'AID con-
form~ment A la Case 3 de cet Accord 
reviendra au Bgn~ficiaire ou A tout 
autre organisme public ou privf 
d~signg par lui. 

of this Agreement), or amended date. 
A contribution of goods or services
 
shall be considered to have been made
 
when the services have been performed

and the goods furnished as contemplated 
in this Agreement. Disbursement of 
funds may take place after final contri
butlons have been made, but AID shall
 
not be 
required to disburse funds 
hereunder after the expiration of nine 
months following the estimated Project

Assistance Completion Date or any
 
amended Project Assistance Completion
 
Date specified.
 

E. The procurement of commodities and
 
services to financedbe in whole or in
 
part by AID may (where so required by

AID procedures) be undertaken only
 
pursuant to Project Implementation
 
Orders (PIOs) issued by AID.
 

F. Unless otherwise specified in the 
applicable PIO or Project Implementation 
Letter (PIL), the procurement of commo
dities imported specifically for the 
Project and financed with the AID con
tribution referred to in Block 3 of
 
this Agreement shall be subject to the 
provisions of AID Regulation 1. 

G. Unless otherwise agreed by the
 
parties or otherwise specified in the
 
applicable PIO, title to all property
 
procured through financing by AID
 
pursuant to Block 3 of this Agreement
 
shall be in the Grantee, or such
 
public or private agency as it may
 
authorize.
 

H. (1) Tout bien fourni A l'une ou 
 H. (1) Any property furnished to
A l'autre partie grace au financement either party thiough financing by the
de l'autre conform~ment A cet Accord other party pursuant to this Agreement
devra, A moins qu'il en soit convenu shall, unless otherwise agreed by the 
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autrement par la partie ayant financi party which financed the procurement,
l'achat, Stre effectivement utilisf be used effectively for the purposes 
aux fins du Projet conformement A of the Project in accordance with this 
cet Accord, et, 5 la fin du Projet, Agreement, and upon completion of the 
sera utilis6 de maniare A renforcer Project, will be used so as to further 
las objectifs recherch6s dans the objectives sought in carrying out
 
l'entreprise du Projet. Les parties the Project. Either party shall offer
 
devront proposer de retourner ou de to return to the other, or to reimburse
 
rembourser A 1'autre partie, tous the other for, any property which it
 
les biens obtenus grace au finance- obtains through financing by the other
 
ment de l'autre partie au titre de party pursuant to this Agreement which
 
cet Accord et qui n'auront pas 6t6 is not used in accordance with the
 
utilises de la mani~re indiquge preceding sentence.
 
ci- dessus.
 

(2) Tous les fonds fournis A (2) Any funds provided to either
 
l'une ou A l'autre partie au titre party pursuant to this Agreement which
 
de cet Accord qui n'auront pas itf are not used in accordance with this
 
utilis~s conform~ment A cet Accord Agreement shall be refunded to the 
seront rembours~s A la partie ayant party providing the funds. 
procurg les fonds. 

(3) Tout int6rigt ou autres (3) Any interest or other earnings
b~n6fices acquis sur des fonds on funds provided by AID to the Grantee 
fournis par I'AID au Bnficiaire under this Agreement will be returned 
au titre de cet Accord seront to AID by the Grantee.
 
retourn~s 1'AID par le Bgnifi
ciaire. 

I. (1) Au cas o5 i'AID, ou tout I. (1) If AID and any public or private 
autre organisme public ou priv6 organization furnishing commodities 
fournissant des marchandises grace through AID financing for operations 
au financement de 1'AID pour des hereunder in the cooperating country, is,
operations entrant dans le cadre under the laws, regulations or admini
de cet Accord dans le pays coop6- strative procedures of the cooperating 
rant, serait tenu, de par les lois, country, liable for customs, duties and 
raglementation3 ou procedures import taxes on commodities imported
administratives du pays coop6rant, into the cooperating country for purposes
de payer des frais de douane,droits of carrying out this Agreement, the 
et taxes d'importation sur des Grantee will pay such duties and taxes 
marchandises importles dans le pays unless exemption is otherwise provided 
coop~rant dans le but de r~aliser 
 by any applicable international agreement.
 
cet Accord, le Bgn~ficiaire devra 
payer ces droits et ces taxes 
mons qu'une exemption ne soit 
applicable au titre d'un accord 
international.
 

(2) Au cas oji tout personnel (2) If any personnel (other than 
(autre que les ressortissants et les citizens and residents of the coope
r~sidents du pays coop~rant), qu'il rating country), whether United States 
s'agisse d'employ~s du Gouvernement Government employees, or employees of 



desEtats-Unis, ou d'employfs 

d'organismes publics ou privds 

sous contrat, ou d'indgpendants 

sous contrat avec 1'AID, le 

BUnfficiaire ou 
tout organisme 

autorisS par le B~n~ficiaire, prg-

sents dans le pays cooperant pour

fournir les services que 1' AID a 
accept6 d'apporter ou de financer 

au titre de cet Accord, seraient 

tenus d'apras les lois, raglements 

et procedures administratives du 

pays cooperant, de payer des 
 imp-ts 
sur le revenu ou des cotisations de 

sfcurit6 sociale sur les revenus pour

lesquels ils doivent payer des impgts 

ou des cotisations de s~curit6 sociale 

au Gouvernement des Etats-Unis 
d'Am~rique, 
ou des taxes sur des biens personnels 
destings A leur usage personnel, ou tout 

droit ou taxe sur des objets personnels 

ou mnagers imporcds dans le pays 

cooprant pour leur usage personnel 

ainsi que pour celui de leur famille 

(A 1'exclusion de tout objet personnel
Du mdnager qui pourrait etre vendu par

:e personnel dans le pays coopgrant), 

)u si toute entreprise ne r6sidant 

pas normalement dans le pays coopdrant,

est tenue de payer des imp-ts, recettes 

ou autres taxes sur des 
 travaux financds 
par l'AID au tLitre de cet Accord, le 

Bgndficiaire devra payer ces taxes, ces
 
imp-ts ou ces droits A moins qu'une
 
exemption ne soit applicable au titre
 
d'un accord international.
 

J. Au cas oO des fonds fournis par 

l'AID seraient introduits dans le 

pays coopgrant par 1'AID ou par tout 
autre organisme public ou privg dans 

le but de rdaliser les engagements de 

i'AID au titre de cet Accord, le Bn6-

ficiaire prendra les dispositions 

ndcessaires pour que ces fonds soient 

convertis dans la monnaie du pays au 

taux du change officiel le plus glev6 

en vigueur au moment s'effectue la
 
conversion.
 

public or private organizations under
 
contract with, or individuals under
 
contract with AID, the Grantee or any
 
agency authorized by the Grantee, who
 
are present in the cooperating country
 
to provide services which AID has
 
agreed to furnish or finance under this
 
Agreement, are under the laws, regula
tions or administrative procedures of
 
the cooperating country, liable for
 
income and social securli.y taxes with
 
respect to income which chey are
 
obligated to pay income or social
 
security taxes to the Government of
 
the United States of America, for
 
prcperty taxes on personal property

intended for their own use, or for 
the payment of any tariff or duty upon
personal or household goods brought 
into the cooperating country for the 
personal use of themselves and members
 
of their families (not including such
 
personal or household goods as may be
 
sold by any such personnel in the
 
cooperating country) or if any firm,
not normally resident in the cooperatinj
 
country, is liable for income, receipts,
 
or other taxes on work financed by AID
 
hereunder, the Grantee will pay such
 
taxes, tariff, or duty unless exemption
 
is otherwise provided by any applicable

international agreement.
 

'J., If funds provided by AID are intro
duced into the cooperating country by

AID or any public or private agency for
 
purposes of carrying out obligations of
 
AID hereunder, the Grantee will make
 
such arrangements as may be necessary
 
so that such funds shall be convertible
 
into currency of the cooperating country
 
at the highest official rate in effect
 
at the time the conversion is made.
 



-K.L'AID ne ddpensera les fonds et 

n entreprendra les opdrations au titre

de cet Accord que conformdment aux lois 

et aux r~glements mis en vigueur par le 

Gouvernement des Etats-Unis et confor-

mement h l'Accord de base entre les 

Etats-Unis d'Amdrique et le Mali, en 

date du 4 Janvier 1961, relatif A 

l'assistance technique et economique.
 

L. Les deux parties auront le droit 

A tout moment d'observer les opera-

tions entreprises au titre de cet 

Accord. En outre, au cours de la 

durde du Projet et pendant les 

trois annees qui suivront la fin du 

Projet, chacune des deux parties aura 

le droit (1)d'examiner tous les biens 

achetds grace au financement de cette 

partie au titre de cet Accord, quel que

soit l'endroit oi se trouvent ces biens, 

et (2) d'inspecter et de controler tou-

tes archives et comptes relatifs aux 

fonds fournis par cette partie au ti-

tre de cet Accord, ainsi que tous biens 

ou services acquis par le fiuancement 

de cette meime partie dans le cadre de 

cet Accord, quel que soit l'endroit oh' 

ces archives pourront se trouver ou atre 

conserv~es. Chaque partie, quelles que 

soient les dispositions prises concernant 

tous biens financds grace au financement 

de l'autre partie dans le cadre de cet 

Accord, s'assurera que les droits d'examen,
 
d'inspection et de contr-le comptable dd
crits ci-dessus seront rdservds A la
 
partie ayant rdalisd le financement.
 

M. L'AID et le Bngficiaire se 

fourniront mutuellement tous les 

renseignements dont ils pourraient 

avoir besoin pour determiner la 

nature et la portde des opdrations 

au titre de cet Accord et pour 

e,'aluer l'efficacitd de ces opdrations.
 

N. Le PrEsent Accord entrera en 

vigueur & partir de sa date de 

signature. Chaque partie pourra 

rdsilier cet Accord en donnant A 

l'autre partie un prdavis dcrit 


K.. AID shall expend funds and carry on
 
operations pursuant to this Agreement

only in accordance with the applicable
 
laws and regulations of the United States
 
Government, and in accordance with the
 
agreement between the United States of
 
America and Mali, dated January 4, 1961,
 
for economic and technical assistance.
 

L. The two parties shall have the right
 
at any time to observe operations carried
 
out under this Agreement. Either party
 
during the term of the Project and for
 
three years after the completion of the
 
Project shall further have the right (1)
 
to examine any property procured through
 
financing by that party under this
 
Agreement, wherever such property is lo
cated and (2) to inspect and audit any

records and accounts with respect to funds
 
provided by, or any properties and
 
contract services procured through finan
cing by that party under this Agreement,
 
wherever such records may be located and
 
maintained. Each party; in arranging for
 
any disposition of any property procured
 
through financing by the other party under
 
this Agreement, shall assure that the
 
rights of examination, inspection and audit
 
prescribed in the preceding sentence are
 
reserved to the party which did the
 
financing.
 

M. AID and the Grantee shall each
 
furnish the other with such information
 
as may be needed to determine the nature
 
and scope of operations under this
 
Agreement and to evaluate the effectiveness
 
of such operations.
 

N. The present Agreement shall enter
 
into force when signed. Either party
 
may terminate this Agreement by giving
 
the other party (30) days written notice
 
of intention to terminate it.
 



de trente (30) jours de son 

intention de le resilier. La 

resiliation de cet Accord mettra 

fin a tous les engagements des 

deux parties concernant lea 

contributions A effectuer confor-

mement aux Cases 3 et 4 de cet 

Accord, sauf en ce qui concerne 

les paiements qu'elles se sont 

engagges A effectuer au titre 

d'engagements irrevocables pris 

avec de tierces parties avant la 

resiliation de cet Accord. Ii 

est bien entendu que les engage-

ments au titre du Paragraphe H 

ayant trait A l'utilisation des 
biens ou fonds restera en vigueur 

apres cette r~siliation. De plus, 

au moment de cette r~siliation, 

l'AID pourra, aux frais de 1'AID, 

donner ordre que les biens finan-

c~s au titre de la Subvention
 
soient transforms a l'AID si les 
biens sont d'une source ext~rieure
 
au pays du B~n~ficiaire, s'ils
 
sont en 6tat d'gtre livr6s et
 
s'ils n'ont pas et6 d~charg~s
 
dans les ports d'entr6e du pays
 
du Bgn~ficiaire.
 

0. Pour aider A la misc en oeuvre 

du Projet, 1'AID pourra, A inter-
valles r~guliers, 6mettre des 
Lettres d'Ex~cution de Projet 
(PILs) qui fourniront des rensei-

gnements suppl~mentaires sur des 

points figurant dans cet Accord. 

Les parties peuvent 6galement 

utiliser des PILs convenus con-

jointement pour confirmer et, 

enregistrer leur accord mutuel
 
sur certains aspects de la mise
 
en oeuvre de cet Accord.
 

P. Le BUngficiaire accepte, sur 
demande, de signer une subroga-
tion a 1'AID pour tout droit de 
poursuite qui pourrait revenir 
au Bngficiaire en relation 
directe ou Indirecte avec i1accom-, 

plissement ou la rupture de contrat 
par une partie dans un contrat direct 
en dollars des Etata-Unis avec I'AID, 
financ6 en tout ou en partie grace A 
des fonds accord~s par VAID dans le 
cadre de cet Accord,
 

Termination of this Agreement shall
 
terminate any obligations of the two
 
parties to make contributions pursuant
 
to Block 3 and 4 of this Agreement,
 
except for payment which they are
 

committed to make pursuant to non
cancellable commitments entered into
 
with third parties prior to the
 
termination of the Agreement. It is
 
expressly understood that the obli
gations under Paragraph H relating to
 
the use of property or funds shall
 
remain in force after such termination.
 
In addition, upon such termination
 
AID may, at AID's expense, direct that
 
title to goods financed under the Grant
 
be transferred to AID if the goods are
 
from a source outside the Grantee's
 
country, are in a deliverable state
 
and have not been offloaded in ports
 
of entry of the Grantee's country.
 

0. To assist in the implementation
 
of the Project, AID from time to time,
 
may issue Project Implementation
 
Letters (PILs) that will furnish
 
additional information about matters
 
stated in this Agreement. The parties
 
may also use jointly agreed-upon PILs
 
to confirm and record their mutual
 
understanding on aspects of the
 
implementation of this Agreement.
 

P. The Grantee agrees, upon request,
 
to execute an assignment to AID of
 
any cause of action which may accrue
 
to the Grantee in connection with or
 
arising out of the contractual
 
performance or breach of,performance by
 
a party to a direct US, Dollar contract
 
with AID financed in whole or in part out
 
of funds granted by AID under this
 
Agreement,
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